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Summary

Stele inscription recording a donation of land for maintaining a tank. Parame$urames-

vara temple at Gudimallam.

Edition
{Face A <{1) (sva)sti §r1
ko-vi<2)c(ai)ya-dan=ti-vikki{3>rama-parumarku y[a]<{4>ntu narpatto<{s>npat-avatu

vi{6>jaiyatit=ta-ma<{7>havali-vana<{8>rayar prthivira{9>jyafi ceyya ti<10>ruvippi-
rampé<11y_t alun kanat<{12>tarul kaliyama<13>nkilan kilar<{i4> Ayyappor<is riyén
Enka<16)] timpan éri<17) Ullai nantiku<18>ntilana ceru<19> Ivviir vel<{20>ériykku
E<21>ricceruv’ aka<22) vaittén

1<{23>tir bhoga(n)<24) kontu Iv{Face B) <{25>-(ve)l(1)e<26riyi(1)e{27) kulikut{28>ti
Attud29)vat’ aka{30) vaitté{31>n



Iddha{32>rmmafi ca{33>ndradi{34 >tyagata{35>fi cel{36>vatay{37>ttu

1{38>d-dharmafi ce{39>lutti{40>nan 1000<{41> A$vame<{42>dhan cey<{43>ta
palan<44> peruvalss>r

{Face C> <46y 1t’ alia7>ttan<{48> varanaci{49) Alittas0>n pavat{51>tu-p
patuds2>var

Id-dha<{53>rmmam- raksi<54>ttan<{55) Ati E{56 >n muti<57)>méli{58 >na

Apparatus

{1> $ri < $ri- E1 » We believe that sri is not a prefix to the name of the king, but part of
the auspicious beginning.

{31y Iddharmmafi ca « About the initial i, Venkayya 1911-1912 notes: “This initial vowel
i is written as in the Grantha portion of the Kasakudi plates. The more usual form
occurs in Il. 37, 46 and 52 below.”

<40 1000 * Venkayya 1911-1912 notes: “This symbol for one thousand occurs in one
of the Nanaghat inscriptions. This line has been read by Mr. Gopinatha Rao as °narai
which is probably a printer’s mistake for °narai. The reading °narai is unlikely as the
symbol for ai, in other cases where it occurs in the inscription (Il. 6, 22 and 30), is not
separated from the consonant to which it belongs. Besides the accusative °narai would
be wrong and would have to be corrected into °nan or °nar.”

{46 {Face C) *Venkayya 1911-1912 notes: “This side of the stone is damaged, but no
letters have suffered on that account.” This comment seems in fact to apply to the back
side of the slab and to ARIE 1904/A/227 = ARIE 1903/227 which it bears. Mahalingam
1988 adds: “The 1l. 46 to 58 are altogether omitted in IA, xl, 104-14."

<48 varanaci * Venkayya 1911-1912 notes: “The length of nd is added to the right of n
and goes up; compare South-Ind. Inscrs. Vol. 1 p. 114 and Vol. 1I p. 200, note 1”

{55 En * Venkayya 1911-1912 notes: “The vowel e is almost a semicircle with a loop at
the left end”
Translation

{1> Prosperity! Fortune!

{1-5) Fourty-ninth year of the victorious king Dantivikkiramaparuman.!

!Sanskrit Dantivikramavarman.



{5-22> ...

{22-31) ...

{31-37) This pious act lasts ...
$37-45> ...

<46-52 ...

{53-58) The feet of he who protects this pious act are on my head.
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